
Centralna izborna komisija (CIK)
budžet: 8.7 miliona €  
Srpska verzija sajta: nefunkcionalni linkovi, pos-
lednji godišnji izveštaj na srpskom iz 2016.
Izborni materijali uglavnom samo na albanskom.

Ministarstvo unutrašnjih poslova
budžet: 216 miliona € [2024] 
Prevodilac: 1 osoba
Onlajn servisi i dokumenti često nedostupni na srpskom.

Policijski inspektorat Kosova (PIK)
budžet: 1.7 miliona €
Prevodilac: 0 zaposlenih, ugovor sa eksternom 
firmom. Finansijski izveštaji i publikacije samo na 
albanskom.

Kosovska policija
budžet: 159.7  miliona €
Srpska verzija sajta: većina tekstova na albanskom, 
primer “poternice” - 132 na albanskom, 1 na srpskom.

Ministarstvo poljoprivrede:
budžet: 93.5  miliona €
Primer “Konkursi” - preko 150 na albanskom, samo 8 
na srpskom.

INSTITUCIJE

Ključni  nalazi

Nedostatak kapaciteta 
Nedovoljno prevodilaca, iako postoje ogromni 
budžeti.

Loš kvalitet prevoda 
Automatizovani i nelektorisani prevodi, 
nerazumljivi i gramatički nepravilni.

Diskriminacija nevećinskih zajednica 
Građani koji se sporazumevaju srpskim 
jezikom ostaju uskraćeni za informacije o 
zapošljavanju, subvencijama, pravnim aktima.

Kršenje Zakona o upotrebi jezika 
Institucije često ignorišu obavezu dvojezične 
komunikacije.
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Poslednji godišnji izveštaj CIK-a na srpskom jeziku je iz 2016. godine

Dostupnost dokumenata 

CIK:  Poslednji godišnji izveštaj na srpskom 
iz 2016, dok je na albanskom objavljivan do 
2022.
PIK:  Od 14 brojeva časopisa Integritet, samo 
2 dostupna na srpskom
Agencija  za razvoj  poljoprivrede:  
Dokumenti o korisnicima subvencija redovno 
objavljeni 2019–2024 na albanskom, na 
srpskom – 0 dokumenata. Konkursi za 
posao: na albanskom dostupni za poslednjih 
10 godina, na srpskom samo za poslednjih 6 
godina
Ministarstvo ekonomije:  29 strateških 
dokumenata na albanskom, 13 na srpskom. 
Video galerija - samo 7 videa na srpskoj 
verziji, od kojih su 3 naslovljena na 
albanskom
Skupština Kosova :  kategorija „Doku-
menti nezavisnosti“ - 0 na srpskom, svi 
dostupni na albanskom.

Preporuke 
Hitno imenovati Poverenika za jezike 
(institucionalni vakuum od 2025).

Uvesti jasne standarde i rokove za prevode.

Zapošljavati dovoljan broj kvalifikovanih 
prevodilaca.

Osigurati jednaku dostupnost svih 
dokumenata i saopštenja na oba jezika.

Promovisati pozitivne prakse NVO koje 
uspešno obezbeđuju kvalitetne prevode i 
višejezičnu komunikaciju.

brojke

10 institucija obuhvaćeno 
monitoringom (period 

mart–jun 2025).

0 prevodilaca u 
Policijskom inspektoratu 
Kosova (oslanjaju se na 

eksternu firmu)

1 prevodilac u Ministarstvu 
unutrašnjih poslova - prevodi 

za ceo resor na budžetu od 
216 miliona  € 

944 zaposlenih u MUP-u, od 
toga samo 49 iz nevećinskih 

zajednica (33 Srbi)

159,7 miliona € – budžet 
Kosovske policije

93,5 miliona € – budžet 
Ministarstva poljoprivrede

8,7 miliona € – budžet 
Centralne izborne komisije

1,7 miliona € – budžet 
Policijskog inspektorata

150+ konkursa Ministarstva 
poljoprivrede na albanskom 

jeziku, naspram samo 8 na 
srpskom

132 poternice objavljene 
na albanskom jeziku

 na sajtu Kosovske policije, 
samo 1 na srpskom
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